
 

 

 

 أستمارة مستخلصات رسائل و أطاريح الماجستير و الدكتوراه في جامعة البصرة
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 الألعاب نظرية ضوء في الجمعية المراجعة: السياسي الكارتون ترجمة

لم يقتصر تأثير تطور التكنولوجيا الحديثة على ممارسة الترجمة وحسب بل على الدراسات الترجمية التي بدورها أثررت 

على التنظير في الترجمة. ويدعو هذا بوضوح الى ضرورة تحديث نظريات الترجمة وتبني نظريات من ميادين المعرفة 

تعامل مع الترجمة علرى انارا ميردان معرفري  ابرل للترداخل مرع محاولة لل الرسالةهذه  تعد. مجديا  الأخرى متى ما كان هذا 

مرع  للتعامرل بعمر الفروع الأخرى بطبيعته وذلك بتبنياا نظرية الألعراب فري علرم الرياضريات. أن هرذا البحرث لري  نرداء 

مرن  أيضرا المترجمينالنصوص من خلال الترجمة السيمائية للكاريكاتير السياسي فحسب وانما ايضا للتعم  بالتعامل مع 

خلال إتاحة المجال لام للعمل والتعاون سرويا فري منصرة الكترونيرة واحردة تحرت ظرل  روانين النظريرة المتبنراة وممارسرة 

و واعردها عمليرة ح رد  بصرفاتااعمليات ترجميرة أخررى كرالتنقيح والمراجعرة. اثبترت النترائب تجريبيرا أن النظريرة تطراب  

ليررة اعطررى نتررائب أفضررل فيمررا يخررص الترجمررة او علررى الأ ررل فيمررا يخررص النصرروص المصررادر وان اسررتخدام هررذه العم

 المستخدمة في هذه التجربة.
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Translating Political Cartoons: Revision through Crowdsourcing in 

Light of Game Theory 

The effect of new technologies reached translation as any other field of 

knowledge and renovated the practice, research and theory in 

translation. This simply suggests the need to revisit translation theories 

and adopt theories from other disciplines of science where relevant. The 

current thesis is an attempt to deal with translation intersubjectively by 

adopting the mathematical game theory into translation. In addition, it is 

not only a call to probe into the understanding of texts by adopting 

semiotic texts represented in political cartoons but also to go deeper with 

translators by making them work together in a crowdsourcing context 

within an online platform governed by the rules of the adopted theory to 

practice other processes as revision which is a basic phase in translation. 
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